
t 

CARRIAGE 

RELEASE BUTTON 

SIGNAL LIGHT 
(LED) 

ON/OFF SWITCH 

ELECTRONIC TYPEWRITER 

GB ART. E117 A 
ART. E117 BA 

USER'S MANUAL 

RIBBON CASSETTE 
PAPER RELEASE 

BUTTON 

CARRIAGE 

--- KNOBS 

RIBBON 
CASSETTE COVER 

KEYBOARD 

TURN THE TYPEWRITER Off WHEN NOT IN USE 

Nore TO PARENTS d d 

Typewriter has ~een desifi~~•s :~tisfactlon In 

rn~ufactured with Y?ur ct 'the most out of the 

rn1nd.To help your child ge mend that you 

typewriter we strongly 
1
rebc0,:J:

0 
typing with the 

read this entire manua e . • f 

Product. Please retain these instructions or 

future reference. 

WARNING! 
NOT SUITABLE FOR 

YEARS. CONTAINS SMXttLDREN UNDER 3 

BE SWALLOWED. FOR TH"· PARTS WICH CAN 

SHOULD BE KEPT OUT"'TREASONTiiEToy 

~~AJJg~~¥cfpHi~NREN. ~te~i~~i~ OE F 

DELL, GREAT D ANA TOYS LT 11 D 

GREAT BRITAIN UNMow, Essex COM. 6, THE 

• 6 lHW, 



PAR7's OF THE TYPEWRITER 

10 

2 

11 

1. ON/OFF SWITCH 
2. SIGNAL LIGHT: ON {" ► 

11) - LIGHT 
10. PAPER RELEASE 

LOCK-BURNS STRONGER 

3. CARRIAGE KNOBS 

11. KEYBOARD 
12. SPACE BAR 

4. CARRIAGE RELEASE 

5. PAPER BAR 
6. RIBBON CASSETTE COVER 

7. RIBBON CASSETTE {COD. E113) 

8. DAISYWHEEL 
9. CASSETTE DRIVE SPINDLE 

SPECIFICATIONS & DIMENSIONS 

Character width: 2.54 mm 

Page format: A4 

Maximum number of characters per line: 68 

Kayboard: 48 keys and space bar key 

Daisywheel: 90 different characters 

Dimensions: width 320 mm, height 105 mm, 

length 370 mm, weight 1400 gr. 

Power supply: 

- Adaptor AC/DC 9V== 500mA (INCLUDED) 

The characteristics of the MEHANO adaptor 

(~alid only for the articles with adaptor 

included): 
- AC-DC adaptor 

- Input: 230V (a.c.) 50Hz 

- Output: 9V {d.c.) 500mA 4 5VA 

- Complies With EN 61558-2-7 

- This is not a toy 

- For indoor use only 

If you have any problems during typing that 
you connot solve . ' 

. . , reset the typewriter by 
turnmg 1t OFF, wait seco d d h 
i!J)N again. , n s an t en turn 

13. SHIFT KEY - ACTIVATES UPPER 

SYMBOLS ON KEYS 

14. LOCK KEV-ACTIVATES UPPER CASE 

LETTERS 
15. UNDERLINE KEV 
16. POWER JACK {d.c.) 

• USING AN ADAPTOR 

- Use only an adaptor which has on output 9V 

(d.c.) =-:: 500mA with a plug of 05,5 x 2, 1 x 14mm 

and which complies with European standard EN 

61558-2-7 (Transformers for toys). 

- Adaptors not to this specification will cause 

permanent damage to the typewriter and will result 

in non-existent or faint typing. 

- The adaptor is not a toy. 

- The adaptor must be regulary examined for 

domage to the cord plug enclosure and other 
' ' th toy must 

. parts and in the event of domage, e 
' • d mage 

not be used with this adaptor until the a 

has been repaired. ti ton the 

- Insert the plug of the adaptor in the ou e 

left side of the typewriter. 

. - For indoor use only 

05,5 x2,l xlA mm 



t 1. 
lnse_r paper under the PAPER BAR as indicated, by · 

r:;~~fh!:h~~?uB~ to put it in propper position. 
sing PAPER RELEASE 

2. 
Advance paper to the next line. 

Return the CARRIAGE to corr!ct position to begin a new line. 

CARRIAGE RELEASE will allow you to move the CARRIAGE 

to any desired position. 
FORCING THE CARRIAGE MAY CAUSE DAMAGE TO THE 

EQUIPMENT! 

IMPORTANT: WHEN TYPEWRITER IS NOT IN USE, PAPER RELEASE SHOULD ALWAYS BE 

RELEASED! 

-
. 

SPECIAL FUNCTIONS ~. ·' 

eecft)~88oovJ 
"~eJClO ~~ 
l\J~oo\1.>\.,,, 

BOLO 

KEYS AFFECTED BY 
THE LOCK FUNCTION 

Press and hold down SHIFT and LO~K 
keys, then press o (in this.order), to print 

each of the characters twice. Repea~1ng 

this operation will cancel the function. 

SHIFT and LOCK 

If you press and hold down the SHIFT 
key, the machine will print upper case 

letters (A), or upper carracters on number 

and symbol keys (!, #, %). LOCK key will 

lock this function for the bottom three 

rows.Top row upper case characters are 

SPACING 

Press and hold down SHIFT and LOCK 
keys, then press S (in this order), to 

automaticly leave a character spac after 

each character typed. Repeating _this 
operation will cancel the function. 

-♦-♦-

activated only by holding down the SHIFT 
key. 
The signal light burns stronger when the 

L_OCK function is activated. To deactivate, 

simply press the LOCK key again. 

UNDERLINE 

Press and hold down SHIFT and LOCK 

keys, !hen press U (in this order), to 

underh~e eac_h chracter. Repeating this 

operation will cancel the function. 

-♦-♦-

ALL FUNCTIONS CAN OPERATE ATTHE SAME TIME I 
~ 
I 



DECODER 
AGES 

YOURTYPEWRITER HAS THE ADDED FACILITY THAT IT MAY BE usEDT0 SEND AND RECEIVE DECODED rv11:sS 

TO CODE yo DECODE 12 
There are four different programmed 12 It is also pos~ible to decode a 
Codes. By pressing a comblna_tlon message received fr<;>m a typewriter 

h f t f ~~Si5Q -=~'"" with the same SJ?ecaal format.By of keys we switch on t e unc ion ° (i 00 pressing a combination of keys we 
"coding" (scrambling) as follows: ooo switch on the function of QOoo~oO 

"decoding" (descrambling) as oO 

- + - + 1 (we switch on 1st combination) 

- + - + 2 (we switch on 2nd combination) 

- + - + 3 (we switch on 3rd combination) 

EIIIII - • th • + + 4 (we switch on 4 combination) 

Type your message in normal text, and this is printing coded 
(scrambled) text, for example: 

typed text: MEHANO 
printed text: ZTO>IN (for 1st combination) 
printed text: BHNRLI (for 2nd combination etc.) 

By pressing the combination of keys SHIFT+ LOCK+ 12 or 
by switching off the typewriter, the function of coding 
(scrambling) is switch off. 

follows: 

- + li·Z=:I + 5 binatlon) 
(we switch on 1st corn - + li·Z=:I + 6 d binatiort) (we switch on 2n corn 

- + li•h:I + 7 d b·nation) (we switch on 3r corn 1 

- li·Z=:I th b•1nation) + + 8 (we switch on 4 com 

carefully type the coded (scrambled) text, and you will see e· 
the printed decoded (descrambled, normal) text, for exampl • 

typed text: ZTO>IN (for. 1st combination) 
typed text: BHNRLI (for 2nd combination etc.) 
printed text: MEHANO 

You may need to try each of the four different combinations 
until you crack the code. By pressing the combination of keys 
SHIFT + LOCK + 12 or by switching off the typewriter, the 
function of decoding (descrambling) is switched off. 

When the function of coding (scrambling) or decoding {descrambling) is switched off, you type as you type on "normal" 
typewriter. When the function of coding (scrambling) or decoding (descrambling) is switched on, the LED-Diode on the left hand 
side of the typewriter will flash. 
PLEASE REMEMBER TO TURN OFF THE TYPEWRITER WHEN NOT IN USE. 

• . ':. ~· ' 

CHANGING THE RIBBON CAS.SETTE: . . • 

1 . Remove cassette 
cover. 

MAINTENANCE: 

1. BEFORE YOU DO ANY CLEANING, SWITCH THE UNIT OFF OR 
DISCONNECT THE ADAPTOR. 

2. CLEAN WITH DUMP CLOTH ONLY. NEVER USE SOLVENTS OR 
IMMERSE IN WATER. 

3. AVOID CLEANING THE DAISYWHEEL UNLESS ABSOLUTELY 
NECESSARY. IF IT DOES BECOME NECESSARY, EXERT GREAT 
CARE TO AVOID DAMAGE. WIPE THE DAISYWHEEL FACE VERY 
GENTLY WITH COTTON PAD DIPPED IN RUBBING ALCOHOL DO 
NOT USE SOLVENTS. • 

4. IT IS NOT NECESSARY TO OIL ANY PART OF THE TYPEWRITER. 

&. , , 'I " Production and ,ale 
.. ~~,,'I It t ♦ or toys, ,totlonery, metal 
lllt 4-t ♦ .• and plarllc good, 
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2. Press the area indicated by the circle 
and remove the cassette. Insert the 
new cassette, left side first. 

3. We recommend that you turn the 
cassette drive spindle clockwise to 
facilitate the union of the cassette 
mechanism with that of the typewriter. 

SAFETY TIPS: 

WATER . 
DO NOT use this typewriter near or in places where water 1s 
likely to com into contact with it. 
OBJECT AND LIQUID ENTRY 
Precautions should be taken so that objects do not fall on and 
liquids are not spilled into typewriter's enclosures through 
openings. 
VENTILATION 
Typewriter needs to recive proper ventilation. 
TEMPERATURE Avoid situati 
Typewriter is sensitive to extreme temperaturesther applianc~g 
near heat surces such as radiators, stoves or i emely cold s 
emanating heat. Similary, do not expose to ex r 
temperatures. 
INACTIVITY PERIODS . . 
Batteries should be removed when the taypewnter is left unused 
for a longer period of time. 
STORAGE 
Typewriter should be kept f~e~ of dust. It _is recommended to 
store the typewriter In its original packaging. 



Cl\ DESCRIPFION OF 
\C,I ERROR Poss,a,E CAUSE ¢ coRRECFIVE ACFION ~ 

rYPEWRl1ER 
ISNOf 
WORKING 

• Batteries are d" 1scharged 

• Batteries are not . 
inserted 

• Batteries are in Poocorrectly 
r contact 

....a.. Replace the batteries with new ones All th . ust be frorn 

..,.. d d f th • e batteries m LINE) the same pro ucer a~ o e same quali - ALl<A . 

....a.. Remove all the batteries from the battery ty (IEC LR14 t and reinsert 

..,.. them with the correct polarity. compartmen 

.. Check ~he contacts in battery compartment. If necessary, clean 
and adJust them. 

• Adaptor failure .. Check that adaptor works and that there is current in the wall socket. 
•The adaptor is not con This MUST ONLY BE DONE BY AN ADULT 

nected .. The adaptor is not connected correctly • 
correctly Check that there is right polarity on the Jack plug (see user's 

Manual). 
Check that the adaptor complies with the specifications 
(9V/500mA DC) 
Check that the Jack plug and Jack socket are of the same 

¥ ON/OFF · . dimensions. . 
switch is m wrong position .. Turn the typewriter off. Wait at least two seconds before turning 

it on correctly. 

SIGNAL LIGHT' • Insufficient power supply .. Replace old batteries with new ones (see User's Manu~I) 
(LEDJ IS BLINKING Use only an adaptor that complies with the specifications. 

PRINf 
IS FADED 
OR 
DEFECTIVE 

• Insufficient power supply .. Replace old batteries with new ones (see User's Man~al) 
Use only an adaptor that complies with the specifications. 

• Ribbon needs replacing .. Replace ribbon cassette with a new one. 

• Ribbon is blocked .. Remove the cassette from the guides. Pull a part of the ribbon out 
the cassette by hand. Using the Ribbon Drive Spindle wind the 
ribbon back into the cassette. Replace the cassette into the guides 
correctly. 
If the ribbon cannot be drawn out the cassette by hand, the cassette 
must be replaced with a new one. 

• The paper is not inserted correctly .. The paper is to be placed under the Paper Bar (see User's Manual) 

TWO EQUAL 
CHARACTERS 
ARI PRINfED. 

AFTER PRESSING 
1HE KEY 
DIFFEREN1 
CHARACfER IS 
PRINfED. 

1HE PAPER 
DOES Nor 
MOVE 

CARRIAGE FELi' 
FROM l'HE 
GUIDES 

Paper Bar must lie on the Carriage Roller. 
Paper Release Button must be in "lock" position (i.e. shifted 
toward the keyboard). 

•The cassette is not installed .. Remove the cassette from the guides and reinstall it correctly. 
correctly Turn the Ribbon Drive Spindle clockwise (see User's Manual). 

• A key was pressed too long .. When typing you must release the key immediately . Otherwise th 
same character is printed two or more times (repeated printing 
this is one of the additional functions of electronic typewriter) 

• Insufficient power supply 
• Typewriter is out of phase 

• Daisywheel is sticking 

• Carriage Roller 

"Tired" paper holders 

• Paper jam 

.. Check the batteries and the adaptor. 

.. Turn the typewriter off. Wait at least two seconds before turnin 
it on again. 9 

.. Check if a shank of the daisywheel _is b~nt. '.ry to straighten it b 
a careful movement in the opposite direction. Y 

.. Check that the Paper Release Button is in the "lock" positi 
(shifted toward the keyboard). on 

.. In case you forgot to switch the Paper Release Button to th 
"release" position the paper holders become "tired". Th e 
can be partly corrected by switching the button to "release" e ~~Obie 

• h ty ·t Pos1t1on (away from keyboard) and not using t e pewn er for one da 
least. Y at 

.. Replace the jammed paper with a flat sheet. 

• The typewriter dropped .. Reinstall the carriage in the guides on the housing. Th· 
• Carrying typewriter by done by inserting the carriage at the left side and PUsh:~ c~n be 
holding it by its carriage right. ~ 9 1t to the 

Should any problem persist after you have mode these checks~ return the typewriter to MEHANO SI • 63 1 O Izola P • 
where we will repair or replace the product. Do not Forget to include your full return address/ 



USEFUL 
INFORMATION 

. {J]JJ[JJ!l3@{lj ~~{1f?i][l 
Ribbon is f 

to b O consumable part o typewriter. The ribbon will need 
e replaced. Replacement ribbons can be obtained at: 

LEMA DIRECT 
8 Bodmin Avenue 

Baswich Staffordshire ST 17 OED 
Tel: 01785 613268, Fax: 01785 613247 

E-mail: info@lemadirect.co.uk 

Internet orders: .lemadirect.co.uk 

Details and how to replace ribbon is described on 

Care and Operation instructions 

If you have any problems_ du~ing typing_, that you can not solve, 

reset the typewriter by turning 1t OFF, wait a few seconds and then 
turn it ON again . 

.A.~', , Production and sole 

~ ~,',,: ♦ of toys, stationery, metal 
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LEMA J?1?CT Baswich Staffordshire, STl 7 OED 
8, Bo~n78;'ti~i68. Fax: '01785 613247 
Phon~1·-~l ~o@lemadirect.co.uk • Internet orders: www.Iemadirect c k E-ma.i . m1, . o.u 

Replacement ribbons cassettes and adapters 
Please note replacement ribbons cassettes and ad~pters for the "MEHANO" childs manual/electric typewriter may be purchased direct from the above. 

The cost of cassette ribbons for the manual/electric typewriter is £5.50 each 

You will find that the "ME~O" electric typ~wri~er will work much better if you use a mains adaptor instead of batteries. (Also you will save on the cost of battenes ). The adaptor 1s pnced at £ g. g 5 each. 

(Please note all prices i~c~ude the cost of postage and packing and v AT). 
If you will forward a Strrlmg che9-ue or Post~! Order made payable to:-
Lema Direct Ltd, along with your delivery address we will forward your order without delay. 

--------------------------------- ,, ----- -
ORDER FORM 

I wish to order the following:-

Quantity D Manual Ribbon Cassettes at £5.50 each 

Quantity D ElectriG Ribbon Cassettes at £5.50 each 

Quantity D Mains adapters at £9.95 each 

I have enclosed a cheque/postal order for £. _______ made payable to Lema Direct Ltd. 

Please kindly forward to: 
Name: 
Address: 

---



instructions. La garantie est valide seulement ave~ la facture du vendeur de 
jouet. 
La garantie n'est pas valide: 
- en cas d'intervention effectuee sur le jouet par des personnes non agreees· 
- en cas de changements et de dommages de la conduction du courant; ' 
- si le jouet n'a pas ete utilise selon les instructions. 
Periode de garantie: 2 ans a partir de la date de vente. 

NL - GARANTIE BEWIJS 
Wij danken u voor de aanschaf van speelgoed van het bedrijf Mehano. Wij 
garanderen, dat het speelgoed - waar de garantie voor geldt - tijdens de 
garantieperiode fol:ftloos z~I functioneren indien het wordt gebruikt zoals dit 
wordt beschreven m de b1Jgevoegde gebruiksaanwijzing. Alie gebreken en 
defecten a~n het speelgoed, die zouden ontstaan tijdens de garantieperiode, 
zullen gratis worden hersteld indien het speelgoed is gebruikt volgens de 
bijge~oegde gebruiksaanwijzing. De garantie is alleen geldig samen met de 
rekening van het gekochte speelgoed. 
De garantie geldt niet indien: 
- onbevoegden hebben ingegrepen in het speelgoed; 
- de elektrische bekabeling is veranderd of beschadigd; 
- het speelgoed niet is gebruikt volgens de gebruiksaanwijzing. 
Garantieperiode: 2 jaar na de datum van aankoop. 

SI - GARANCIJSKI LIST 
Zahvaljujemo se vam za nakup igrace podjetja Mehano. lzjavljamo, da bo igraca 
- za katero velja ta garancija - v garancijskem roku brezhibno delovala, ce bo 
uporabljena skladno s prilozenimi navodili. Vse pomanjkljivosti in okvare na 
igraci, ki bi nastale v garancijskem roku, bodo brezplacno odpravljene, ce je 
bila igraca uporabljena skladno s prilozenimi navodili. Garancija velja samo z 
racunom prodajalca igrace. 
Garancija ne velja: 
- ce so v igraco posegale nepooblascene osebe; 
- pri spreminjanju in poskodovanju elektricne_ ~apeljave; 
- ce se ni uporabljalo igrace skladno z na~od1l1. 
Garancijska doba: 2 leti od datuma prodaJe. 
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GB - GUARANTEE 
Thank you for buying a toy made by the Mehano company. We hereby 9eclare 
that the toy - the subject of this guarantee - will function properly during the 
guarantee period if used according to the included instruction booklet. We 
un~ert~ke to repair all defects and damages of the_ toy during the guarantee 
penod 1f the toy has been used according the included instructions. The guarantee 
is valid only with the receipt of the toy seller. • 
The guarantee is not valid: 
- if unqualified persons have performed interventions on the tox; . . 
- if changes have been made and damage caused to the electric circu1~ or 
- if the toy has been used improperly according to the instructions provided. 
Guarantee period: 2 years after the date of sale. 

DE - GARANTIE 
Vielen Dank fOr den Kaut dieses Spielzeugs der Firma Mehano. Wir erklaren, 
dass das Spielzeug, fOr das diese Garantie gilt, innerhalb der Garantiefrist bei , 
Benutzung entsprechend der beigefOgten Anleitung einwandfrei funktioniert. 
Alie Mangel und Storungen des Spielzeugs, die wahrend der Garantiefrist 
auftreten, werden unentgeltlich beseitigt, wenn das Spielzeug entsprechend 
der beigefOgten Anleitung benutzt worden ist. Die Garantie ist nur mit der 
Rechnung des Spielzeughandlers gOltig. 
Die Garantie gilt nicht: 
- bei l;ingriff in das Spielzeug durch Personen, die hierzu nicht ermachtigt sind; 
- bei Anderungen und Beschadigungen der Stromleitung; 
- wenn das Spielzeug nicht entsprechend der Anleitung benutzt worden ist. 
Garantiefrist: 2 Jahre ab Verkaufsdatum. 

IT - GARANZIA 
Grazie per aver acquistato un giocattolo prodotto dall'azienda Mehano. Si dichiara 
che ii prodotto oggetto della presente garanzia, se usato conformemente alle 
indicazioni contenute nel libretto d'istruzioni, funzionera correttamente durante 
tutto ii periodo di garanzia. Se ii prodotto sara utilizzato conformemente alle 
istruzioni, tutti gli eventuali difetti e danni che dovessero presentarsi durante ii 
periodo di garanzia saranno eliminati. La garanzia e valida soltanto se presentata 
unitamente alla fattura rilasciata dal venditore del prodotto. 
La garanzia non e valida: 
- qualora sul prodotto siano intervenute persone non competenti; 
- in caso di modifiche e danni del circuito elettrico; 
- qualora ii prodotto sia stato utilizzato in modo improprio, non conforme alle 
istruzioni. 
Periodo di garanzia: 2 anni a decorrere dalla data di vendita. 

FR - GARANTIE 
Merci d'avoir acquis ce jouet fabrique par l'entreprise Mehano. Nous declarons 
que J~ jou·et qui fait l'~bjet_ de cette garantie fonction!1era co_rrecte~e~t pendant 
la periode de garant1e, s111 sera employe selon les instructions c1-Jomtes. Tous 
les defauts et les dommages du jouet apparaissant pendant la periode de 
garantie seront elimines gratuitement, si le jouet a ete utilise conformement aux 



PL , Symbol na produkcie lub na opakowaniu oznacza, 
ze tego produktu nie wolno traktowac tak, jak innych 
odpad6w omowych. Nalei:y oddac go do wlasciwego 
punktu skupu surowc6w wt6rnych zajmuj~cego si~ 
zlomowanym sprz~tem elektrycznym i elektronicznym. 
Wlasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji 
niekorzystnego wplywu zlomowanych produkt6w na 
srodowisko naturalne oraz zdrowie. Aby uzyskac 
szczeg61owe dane dotycz~ce moi:liwosci recyklingu 
niniejszego urz~dzenia, nalei:y skontaktowac si~ z 
lokalnym urz~dem miasta, slui:bami oczyszczania miasta 
lub sklepem, w kt6rym produkt zostal zakupiony. 

NO • Symbolet pa produktet eller pa emballasjen viser at 
dette produktet ikke ma behandles som 
husholdningsavfall. Del skal derimot bringes til et mottak 
for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr. Ved a 
s0rge for korrekt avhending av apparatet, vii du bidra Iii a 
forebygge de negative konsekvenser for milj0 og helse 
som gal handtering kan medf0re. For naarmere 
informasjon om resirkulering av dette produktet, vennligst 
kontakt kommunen, renovasjonsselskapet eller 
forretningen der du anskaffet det: 

Fl • Symboli , joka on merkitty tuotteeseen tai sen 
pakkaukseen, osoittaa, etta t/Ua tuotetta ei saa kasitella 
talousjatteena. Tuote on sen sijaan luovutettava sopivaan 
sahko- ja elektroniikkalaitteiden kierratyksesta 
huolehtivaan kerayspisteeseen. Taman tuotteen 
asianmukaisen havittamisen varmistamisella autetaan 
estamaan sen mahdolliset ymparistoon ja terveyteen 
kohdistuvat haittavaikutukset, joita voi aiheutua muussa 
tapauksessa taman tuotteen epaasianmukaisesta 
jatekasittelysta. Tarkempia tietoja Ulman tuotteen 
kierrattamisesta saa paikallisesta kunnantoimistosta, 
talousjatehuoltopalvelusta tai liikkeesta, josta tuote on 
ostettu. 

DK • Symbolet pa produktet eller pa pakken angiver, at 
dette produkt ikke ma behandles som husholdningsaffald. 
Del skal I stedet overgives Iii en affaldsstation for 
behandling af elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at s0rge 
for at dette produkt bliver bortskaffet pa den rette made, 
hjaalper du med til at forebygge eventuelle negative 
pavirkninger af milj0et og af personers helbred, der ellers 
kunne forarsages af forker! bortskaffelse af dette produkt. 
Kontakt det lokale kommunekontor, affaldsselskab eller 
den forretning, hvor produkt er k0bt, for yderligere 
oplysninger om genanvendelse af dette produkt. 

SK • Symbol na vyrobku alebo na jeho obale znamena, 
ze s vyrobkom sa nesmie zaobchadzat' ako s domovym 
odpadom. Namiesto toho ho treba odovzdat' v zbernom 
stredisku na recyklaciu elektrickych alebo elektronickych 
zariadeni. Zabezpecte, ie tento vyrobok bude 
zlikvidovany spravnym postupom, aby ste predisli 
negativnym vplyvom na zivotne prostredie a rudske 
zdravie, co by bolo sp6sobene nespravnym postupom pri 
jeho likvidacii. Podrobnejsie informacie o recyklacii tohto 
vyrobku ziskate, ak zavolate miestny urad vo Vasom 
bydlisku, zberne suroviny. alebo obchod, v ktorom ste 
vyrobok kupili. 

SI • Simbol na izdelku ali njegovi embalazi oznacuje, da z 
izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obicajnimi 
gospodinjskimi odpadki. lzdelek odpel~te na ustrezno 
zbirno mesto za predelavo elektricne in elektronske 
opreme. S pravilnim nacinom odstranjevanja izdelka boste 
pomagali prepreciti morebitne negativne posledice in vplive 
na okolje in zdrave ljudi, ki bi se lahko pojavile v primeru 
nepravilnega odstranjevanja izdelka. Za podrobnejse 
informacije o odstranjevanju in predelavi izdelka, se obrnite 
na pristojen mestni organ za odstranjevanje odpadkov, 
komunalno sluzbo ali na trgovino, v kateri ste izdelek kupili. 

HU • A termeken vagy a csomagolason talalhat6 
szimb61um azt jelzi, hogy a termek nem kezelheto 
haztartasi hulladekkent. Ehelyett a termeket el kell 
szallitani az elektromos es elektronikai keszulekek 
ujrahasznositasara szakosodott megfelelo begyujto helyre. 
Azzal, hogy gondoskodik ezen termek helyes hulladekba 
helyezeserol, segit megelozni azokat, a kornyezetre es az 
emberi egeszsegre gyakorolt potencialis kedvezotlen 
k6vetkezmenyeket, amelyeket ellenkezo esetben a termek 
nem megfelelo hulladekkezelese okozhatna. Ha 
reszletesebb tajekoztatasra van szi.iksege a termek 
ujrahasznosilasara vonatkoz6an, kerji.ik, lepjen 
kapcsolatba a helyi onkormanyzattal, a haztartasi 
hulladekok kezeleset vegzo szolgalattal vagy azzal a 
bolttal, ahol a termeket vasarolta. 

CZ • Symbol na vyrobku nebo jeho baleni udava, ie lento 
vyrobek nepatri do domaciho odpadu. Je nutne odvezt ho 
do sberneho mista pro recyklaci elektrickeho a 
elektronickeho zai'izeni. Zajistenim spravne likvidace 
tohoto vyrobku pomuzete zabranit negativnim dusledkum 
pro zivotni prosti'edi a lidske zdravi, ktere by jinak byly 
zpusobeny nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku. 
Podrobnejsi informace o recyklaci tohoto vyrobku zjislile u 
pi'islusneho mistniho ui'adu, sluzby pro likvidaci domovniho 
odpadu nebo v obchode, kde jste vyrobek zakoupili. 

HR • Simbol na proizvodu iii na njegovoj embalazi oznacuje 
da se s tim proizvodom ne smije postupiti kao s otpadom iz 
domacinstva. Umjesto toga treba biti urucen prikladnim 
sabirnim tockama za recikliranje elektronickih i elektrickih 
aparata. lspravnim odvozenjem ovog proizvoda sprijecit 
cete potencijalne negativne posljedice na okolis i zdravlje 
ljudi, koje bi inace mogli ugroziti neodgovarajucim 
rukovanjem otpada ovog proizvoda. Za detaljnije 
informacije o recikliranju ovog proizvoda molimo Vas da 
kontaktirate Vas lokalni gradski ured, uslugu za odvozenje 
otpada iz domacinstva iii trgovinu u kojoj ste kupili 
proizvod. 
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GB • The symbol on the product or on its packaging 
indicates that this product may not be treated as 
household waste. Instead it shall be handed over to the 
applicable collection point for the recycling of electrical 
and electronic equipment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential 
negative consequences for the environment and human 
health, which could otherwise be caused by inappropriate 
waste handling of this product. For more detailed 
information about recycling of this product, please contact 
your local city office, your household waste disposal 
service or the shop where you purchased the product. 

DE • Das Symbol auf dem Produkt oder seiner 
Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht 
als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern 
an einem Sammelpunkt fur das Recycling von 
elektrischen und elektronischen Geraten abgegeben 
werden muss. Durch lhren Beitrag zum korrekten 
Entsorgen dieses Produkts schOtzen Sie die Umwelt und 
die Gesundheit lhrer Mitmenschen. Umwelt und 
Gesundheit werden durch falsches Entsorgen gefahrdet. 
Weitere lnformationen Ober das Recycling dieses 
Produkts erhalten Sie von lhrem Rathaus, lhrer 
MOllabfuhr oder dem Geschaft, in dem Sie das Produkt 
gekauft haben. 

FR • Le symbole sur le produit ou son emballage indique 
que ce produit ne peut etre traite comme dechet 
menager. II doit plutot etre remis au point de ramassa~e 
concerne, se chargeant du recyclage du materiel 
electrique et electronique. En vo·us assurant ~ue ce 
produit est elimine correctement, vo~s ~avonsez la 
prevention des consequenc~s n_eg~t1ves ~our 
l'environnement et la sante humame qui, smon, sera1ent 
le resultat d'un traitement inapproprie des dechets de ce 
produit. Pour obtenir plus de details sur le recyclage de 
ce produit, veuillez prendre contact avec le bureau 
municipal de votre region, votre service d'elimination des 
dechets menagers ou le mag as in ou vous avez achete le 
produit. 

IT • II simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che ii 
prodotto non deve essere considerate come un normale 
rifiuto domestico, ma deve essere portato nel punto di 
raccolta appropriate per ii riciclaggio di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Provvedendo a smaltire questo 
prodotto in modo appropriate, si contribuisce a evitare 
potenziali conseguenze negative per l'ambiente e per la 
salute, che potrebbero derivare da uno smaltimento 
inadeguato del prodotto. Per informazioni piu dettagliate 
sul riciclaggio di questo prodotto, contattare l'ufficio 
c"munale, ii servizio locale di smaltimento rifiuti o ii 
negozio in cui estate acquistato ii prodotto. 

ES • El simbolo en el producto o en su embalaje indica_ q.ue 
este producto no se puede tratar como desperd1c1os 
n;rmales del hogar. Este producto se debe entrega! al 
punto de recolecci6n de equipos electricos Y electr6nrcos 
para reciclaje. Al asegurarse de que este producto se 
deseche correctamente, usted ayudara a evitar posibles 
consecuencias negativas para el ambiente y la salud 
publica, lo cual podria ocurrir si este producto no se 
manipula de forma adecuada. Para obtener informaci6n 
mas detallada sobre el reciclaje de este producto, p6ngase 
en contacto con la administraci6n de su ciudad, con su 
servicio de desechos del hogar o con la tienda donde 
compr6 el producto. 

NL • Het symbool op het product of op de verpakking wijst 
erop dat dit product niet als huishoudafval mag worden 
behandeld. Het moet echter naar een plaats worden 
gebracht waar elektrische en elektronische apparatuur 
wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de 
correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor 
mens en milieu negatieve gevolgen die zich _ zou~en 
kunnen voordoen in geval van verkeerde afvalbehandehn~. 
Voor meer details in verband met het recyclen van d1t 
product, neemt u het best contact op met de gemeentelijke 
instanties, het bedrijf of de d1enst . belast met de 
verwijdering van huishoudafval of de wmkel waar u het 
product hebt gekocht. 

SE • Symbolen pa produkten eller e_mballaget anger at~ 
produkten inte far hanteras som hushallsavfall. Den skall 1 
stallet lamnas in pa uppsamlingsplats for atervinning av el­
och elektronikkomponenter. Genom att sakerstalla att 
produkten hanteras pa ratt satt bidrar du till att forebygg~ 
eventuellt negativa miljo- och halsoeff ekter som kan uppsta 
om produkten kasseras som vanligt avfall. For ytterligare 
upplysningar om atervinning bor du kontakta lokala 
myndigheter eller sophamtningstjanst eller affaren dar du 
kopte varan. 

PT • O simbolo no produto ou na embalagem indica que 
este produto nao pode ser tratado como lixo domestico. 
Em vez disso, deve ser entregue ao centro de recolha 
selective para a reciclagem de equipamento electrico e 
electr6nico. Ao garantir uma eliminac;:ao adequada deste 
produto, ira ajudar a evjtar eventuais consequencias 
negativas para o meio ambiente e para a saude publica, 
que, de outra forma, poderiam ser provocadas por .um 
tratamento incorrecto do produto. Para obter informac;:oes 
mais pormenorizadas sobre a reciclagem deste produto, 
contacte os services municipalizados locais, o centre de 
recolha selectiva da sua area de residencia ou o 
estabelecimento onde adquiriu o produto. 

GR• To cruµ'30Ao CJTO TTpo'i6v ~ ETTOvw CJTll cruCJKEuacria Tou 
UTTOOEIKVUEI 6n OEV TTpETTEI va µ ETOXElpi~ECJTE TO TTpo'i6v 
OUTO we; OIKIOK6 OTT6pp1µµa . AvnetTwc.; ea TTptTTEI va 
TTapaOiOETOI CJTo KOTCIAAllAO crriµEio CJUA~oy~c.; y1a Tll_v 
avaKUKAWCJll llAEKTPIKOU KOi llAEKTpov1Kou E~OTTA1crµou . 

. E~acrcpaAi~ovrac.; 6n TO TTpo'i6v QUT6 01mi8ETOI CJWCJT_ci, 
cruµ'30AAETE CJTllV OTTOTpoTT~ EV0Ex6µEVWV apv11~1KWV 
CJUVETTEIWV y1a TO TTEp1'30AAOV KOi TllV av8pwmvri u_yEIO, ~I 
OTTOiEc.; ea µTTopoucrav 01acpopETIKci va TTpOKAl180UV_ OTTO 
aKOTOAAllAO XE1p1crµ6 aTT6pp14J11c.; Tou TTpo'i6vToc.; auTou. r1a 
AETTTOµEptcrTEpEc.; TTAllPO<popiEc.; CJXET11<.a µE TllV ava1<.u~Awcr11 
TOU TTpo'i6VTOc_; OUTOU, ETTIKOIVWV~CJTE µE TO 011µapXEIO Tile_; 
TTEp1ox~c.; crac.;, TllV TOTTIK~ crac.; UTTllPECJia OTTOKO~IO~c.; 
OIKIOKWV aTTopp1µµcnwv ~ µE TO KOTCICJTl'')µO OTTOU 
ayopOCJOTE TO TTpo'i6v 
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